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前言

　　蔡昌卓博士著《美国英语史》一书是我国学术界在英语研究领域的一项新的成果。
正如作者所说，语言学家对美国英语的研究一般地使用语言学的方法，重点对语音、词汇、语法等语
言现象加以辨析对照，以此证明美国英语是英语的一种变体。
《美国英语史》则是用历史文化与语言相结合的方法来探讨美国英语的形成与特征。
许多语言学家认为，继承与创新是美国英语的基本特征。
本书用上述方法进行研究后，认为继承、融合与创新才是美国英语的基本特征。
继承是美国英语来源之本，语言的融合与创新则贯穿在整个美国历史上，至今这个过程还在继续，但
融合主要是发生在殖民地时期，而创新主要是在建国以后的一个多世纪里。
因此本书把研究范围集中在这两个时期。
　　来自英伦三岛的移民是北美居民的主体。
此外，来自欧洲大陆的移民、从非洲作为奴隶掠夺而来的黑人、美洲土著居民印第安人都占有一定的
数量。
当他们共同生活在北美这块土地上时，第一件事就是对话，保持语言上的接触，这就发生了语言交融
的问题。
在人数上与社会地位上占优势的英裔美国人吸收了其他民族的语言因素，特别是词汇，来丰富与改善
自己的语言，使英语变得更有活力，更能成为实际生活的工具，同时，英裔美国人又把这融合中的英
语强加给其他各族裔居民，成为北美各族裔的共同语言。
这一过程就是本书所称的语言融合。
无疑，经过这一融合后的英语，与第一代移民从英国带来的英语是大不一样了。
它确是英语的一种变体。
书中对英语如何与早期西欧移民各种不同语言的融合、对印第安语的融合以及黑人英语的产生，做了
比较深入的阐述。
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内容概要

　　《美国英语史：美国英语融合与创新的历史研究》是一部关于美国英语史专题的论著，国内学界
少有论述。
作者以马克思主义历史研究方法为原则，将历史文化与语言相结合，综合研究了美国英语的发端和演
进历程。
全书详尽考察了美国移民与美语融合的关系，北美英语的移植和变化，印第安语言、黑人语言、西欧
语言融入美语的特色，美语形成的历史背景，以及美语创新与最终形成的重要标志。
全书语言流畅，论证充分，是一部水平较高的学术著作，亦是英语、历史等专业高年级学生的首选语
言学教材。
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作者简介

　　蔡昌卓，1962年8月出生，博士，教授，英语硕士生导师，全国优秀教师，现任广古师范大学国际
文化教育学院院长兼国际交流处处长、港奥台办公室主任。
主要从事英美语言文化、英语教学法和比较教育研究。
至今已主持三顶国家级研究课题，发表论文30余篇，出牌各类著作28部，并多次获奖。
曾任教育部第二届全国大学外语教学指导委员会委员，现任教育部全国民族边远地区大学外语教学面
向21世纪教学内容与课程体系改革协作组组长，全国大学外语教学研究会理事，全国《大学基础英语
》系列教程总主编，广西“21世纪园丁工程”国家级A类培养对象英语学科导师，《作文大王》“蔡
博士专栏”撰稿人。
近年在国讲学50余次，先后应邀到英国、美国、澳大利亚、新西兰、俄罗斯等国家和台湾、香港地区
做学术讲座与交流。
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书籍目录
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历史思考第一节美国早期移民与民族同化之历史背景概述第二节非英裔移民对主导语言排斥与认同的
社会根源第三节语言融合对美国早期英语之影响第三章北美英语的移植与变化第一节北美英裔移民及
其殖民地社会概述第二节北美英语的起点：伊丽莎白时期的英语与新世界的语言移植第三节关于北美
英语的起源与纯正性问题的争论第四节北美英语初期的主要特征第五节海外扩张与北美英语第六节北
美英语的变化与发展第四章美国印第安人的语言融合第一节印第安人移居美国历史概述第二节印第安
语言的历史变迁第三节从白人对印第安民族及其语言的研究探析文化上的深层融合第四节美国印第安
语的文化意蕴第五节美国英语中的印第安语言成分第六节早期印第安英语：强族统治下的语言融合第
五章早期西欧移民在新大陆的语言融合第一节新阿姆斯特丹的回顾：荷兰移民的语言融合第二节宾州
往昔：德裔移民的语言融合第三节从新奥尔良到路易斯安那：法裔移民的语言融合第四节从Hispano看
西裔移民的语言融合第六章早期美国黑人的语言融合第一节黑人移居美国历史概述第二节黑人英语的
起源第三节古拉语探析第四节早期黑人英语的主要特征第五节早期美国英语中的黑人传统文化因素第
七章美国语言融合综述第八章美国英语形成的历史背景第一节从政治独立到语言独立第二节美国两大
思想运动对民族语言形成的影响第三节革命先驱如何追求民族语言的独立与创新第四节关于美国英语
论战的评述第九章美国英语的创新与形成过程第一节对传统的挑战：从拼写改革着手第二节社会环境
对语言创新的影响第三节作为民族语言之源泉的俚语及其社会特征第四节方言的发展丰富了美国英语
的内容第五节民族语言创新对美国社会生活的影响第十章韦氏《美国英语词典》：美国英语形成的标
志第一节诺亚-韦伯斯特：民族语言的捍卫者第二节韦氏《美国英语词典》评析结语主要参考文献后记
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章节摘录

　　第五节美国英语中的印第安语言成分　　谈到美国英语的形成与发展，自然不能忘却其宽容性和
从外来语言的大胆借入。
一些语言学家说，19世纪上半期也是美国英语借用外来语言（包括土著语）的伟大时代。
这是因为在这个时期里，成千上万外来移民蜂拥而至，带来了各自的语言与文化，给美国语言注入了
新的活力，同时正是移民的学习与使用，把本土语言与英语融合起来，才使美国英语得以更大发展。
对印第安语的借入，早在美国英语定形前就已开始，这要追溯到美国殖民时期。
白人在与印第安人的友好交往中学会了许多新的东西，从而充实了自己的语言与文化。
在整个殖民时期，白人移民从印第安语中吸收过来的词汇主要是地名，特别是一些和自然特征有关的
词汇，如山川、河流、湖泊、海湾等。
在现今50个州当中，至少有27个州，一千多条河，两百多个湖泊和数不清的城镇、山丘、河谷、森林
、公园等名称取自印第安语。
以美国著名诗人沃尔特．惠特曼为主的一大批专家学者，曾设想当初印第安语能提供一种流畅而又典
型的美国式命名方式。
“什么叫合适?什么是土著地名所具有的奇妙魅力?我认为它们全都合适。
密西西比——这个字就像蜿蜒而下的急流。
这条大河流经3000英里之长。
”①的确，密西西比河正来源于印第安语。
但是，也有许多所谓的印第安名称，实际上却是斯库克格夫特和朗费罗之类的作家所杜撰，并不顾后
果地在美洲大陆四处扩散。
一个易洛魁族的名字可以变成路易斯安那，一个切罗基族的名字可以变成宾夕法尼亚，其中很多名称
却是浪漫主义的产物。
有趣的是“一些印第安人常常利用语言作为一种报复白人征服的方式。
他们可以任意取名，因为同一地方，他们可以有好多名称，或者干脆不取名字”。
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